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lectrical connection (UK only)

A) If your appliance comes fitted with a plug, it will incorporate a 13 Amp fuse. If it does not fit your socket, the plug
should be cut off from the mains lead, and an appropriate plug fitted, as below.
WARNING: Very carefully dispose of the cut off plug after removing the fuse: do not insert in a 13 Amp socket el-
sewhere in the house as this could cause a shock hazard.
With alternative plugs not incorporating a fuse, the circuit must be protected by a 15 Amp fuse. If the plug is a
moulded-on type, the fuse cover must be re-fitted when changing the fuse using a 13 Amp Asta approved fuse
to BS 1362. In the event of losing the fuse cover, the plug must NOT be used until a replacement fuse cover can be
obtained from your nearest electrical dealer. The colour of the correct replacement fuse cover is that as marked on
the base of the plug.

B) Ifyour appliance is not fitted with a plug, please follow the instructins provided below:

WARNING - THIS APPLIANCE MUST BE EARTHED

IMPORTANT
The wires in the mains lead are coloured in accordance with the following code:

Green and yellow: Earth M)
Blue: Neutral O
Brown: Live

As the colours of the wires in the mains lead may not correspond with the coloured markings identifying the terminals
in your plug, proceed as follows:

The green and yellow wire must be connected to the terminal in the plug marked with the letter E or the earth symbol
=L or coloured green or green and yellow.

The blue wire must be connected to the terminal marked with the letter N or coloured black.

The brown wire must be connected to the terminal marked with the letter L or coloured red.
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primo utilizzo - premiére utilisation - erste Inbetriebnahme - eerste gebruik - primer uso - primeira utilizacéo JISI_US_Q_.
- Mpwn yprion - Mepsoe npumenetme - elsd haszndlat - pruni pouZiti - pierwsze uzycie - prvé pouZitie - farste gangs bruk - forsta anvandning
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repeat x2(fig. 1-11)
ripetere

répéter

wiederholen
herhalen

repetir
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o
riscaldamento - préchauffe - aufheizen - opwarming - calentamiento - aquecimentn_pmh_eatl.n_g_.
- NpoBéppavon - Harpes - melegités - ohev - podgrzewanie - ohrev - oppvarming

- uppvarmning - opvarmning - lammitys - grijanje - ogrevanje - 3arpaBae - Incdlzire - grejanje - isitma - sl

o



L]
espresso con caffe macinato - expresso ave café moulu

- espresso zubereitet mit gemahlenem Kaffee - espresso met gemalen koffie - espresso con café molido - expresso com café moido - Eompéoo pe aNeapiévo
Kagé - Jcnpecco ¢ MonoTbIM Kode - eszpresszd darlt kavéhdl - espresso z mleté kavy - espresso z kawy mielonej - espresso z mletej kavy - espresso med malt
kaffe - espresso med formalet kaffe - espresso med formalet kaffe - kahvijauheesta valmistettu espressokahvi - espresso sa mljevenom kavom - espresso z mleto kavo




espresso con cialda - expresso avec dosette - espresso zubereitet mit Kaffeepad
- espresso met pad - espresso con pastilla - expresso com cdpsula - Eampéoo e kdyouha - Jcnpecco ¢ kodeiiHoil Taberoii - eszpresszo filteres kavéhol - espresso

2 polstarku - espresso z naboju - espresso z vank(isika - espresso med pods - espresso med kaffepod - espresso med engangsportioner - patruunalla valmistettu espressokahvi
- espresso u vrecici - espresso s kavno tableto - Ecnpeco Ha kancyna - espresso cu pastile - espreso u kesici - kapsiilile espresso - (s il (ss yausS) 5 543
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make an espresso pag. 6/7
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cleaning the cappuccino maker - pulizia del cappuccinatore - nettoyage de la buse a cappuccino - reinigung der Aufschdumdiise- schoonmaak van
het cappuccinosysteem - limpieza del espumador - limpeza do capuchinador - kaBapiopdc avadeutripa ydhatog - ouncTka HacagKi A4 KanyyuuHo
- akapucsing készitd fej tisztitasa - Cisténi napériovace mléka - Cistenie napefiovaca mlieka - czyszczenie automatu do cappuccino - Giscenje ispustaca
cappucina - (iscenje nastavka za pripravo kapucina - nouncTBae Ha CTpyiiHiKa 3a kanyuuHo - curdtarea cappucinatorului - ciscenje ispustaca
kapucina - cappuccino diizeneginin temizliqi - sssiuso < a1sf atais




acqua calda - eau chaude - warmes wasser - warm water - agua caliente - agua quente - Zeatd vepé - fopauas Boza - meleg viz J]_o_tﬂate_r_.
-horkd voda - goraca woda - horiica voda - varmt vann - varmt vatten - varmt vand - kuuma vesi - topla voda - Tonna opa - apd calda - sicak su - -aL., oL

N

Autospegnimento - Arrét automatique - Selbstausschaltung - Automatische uitschakeling - Autoapagado - -
Autointerruptor - Auto-off (Autoyiato oBrotpo) - ABTomaTIIuECKOE OTKNI0YeHNe - Automata kikapcsolds -

—301nin.Z

Samovypnuti - Automatické vypnutie -
Automatyczne wyczenie - Automatisk avslaing
- Auto avstangning - Selvslukning -
Automaattinen sammutus - Automatsko
iskljucivanje - Samodejni izklop - ABTOMaTIUHO
u3kniousaHe - Oprire automata - Automatsko
iskljucenje - Otomatik kapanma - =131 stat1

.

|
M- e @
5

OK

=]




L]
pulizia - nettoyage - reinigung - reiniging - limpieza - limpeza - KaBapiopog Nﬂlﬁﬂlﬁﬁﬂlﬂg..
- Oumctka - tisztitds - Cisténi - czyszczenie - Cistenie - rengjoring - rengdring - renggring - puhdistus - Cis¢enje - Mouncraare

- curdtare - temizlik - Cadai)

x 300

L
manutenzione - entretien - wartung - onderhoud - mantenimiento - Zuvtrjpnon - Yxon J]]alnlﬁninie_.
- karbantartas - Udrzba - konserwacja - vedlikehold - underhal - vedligeholdelse - huolto - odrZavanje - vzdrievanje

- Mogapbxka - Intretinere - odrzavanje - bakim - 2zl




o
descaling every 200 coffees perform step 1and 2 —dESLB]lI]g_.
- decalcificazione ogni 200 caffé esequire step 1e 2 - Procéder au détartrage tous les 200 cafés en effectuant les

opérations 1 et 2 - entkalkung nach 200 Kaffeezubereitungen Schritt 1 und 2 ausfiihren - ontkalking na 200 koffies, stap 1 en
2 uitvoeren - descalcificacion cada 200 cafés realice los pasos 1y 2 - descalcificagdo: efetuar os passos 1 e 2 a cada 200 cafés -
Agpahdrwon kabe 200 kapédec mpoxwpriaTe ota Pripata 1 kai 2 - Yaanenue Hakunu: kaxgple 200 vallek Kode BbINOAHUTS Lar
112 - vizkdoldas 200 adag kavé lefdzése utan 1 és 2 |épések elvégzésével - odvapnéni po kazdych 200 kévdch provedte krok 1
a 2 - odwapnianie co 200 kaw, wykonac krok 112 - Odvapnenie po kazdych 200 kévach urobte krok 1 a 2 - avkalking hver 200
kaffe utfar step 1 og 2 - avkalkning var 200 kaffekopp folj steg 1 och 2 - afkalkning efter 200 kopper kaffe, foretag step 1 og 2
- kalkinpoisto 200 kahvikupillisen vélein suorita kohdat 1 ja 2 - odstranjivanje kamenca svako 200 kava obaviti step 1i 2 - odstran-
jevanje vodnega kamna vsakih 200 kav, izvesti postopek 1in 2 - louncTBaHe oT BapoBuMK Ha Bcekyt 200 kadeTa U3nbaHeTe CTbIKM 1
12 - decalcifiere la fiecare 200 de cafele efectuati pasul 1i 2 - uklanjanje kamenca svako 200 kafa obaviti step 1i 2 - kire¢ ¢ozme her 200
kahvede 1. ve 2. adimiuygulayin - 2 5 1 culleal) 355 8 <5 563 (it 200 JS g€ clpus il 4113
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ZS min

repeat x3 (fig. 6-9)
ripetere
répéter
wiederholen
herhalen
repetir
NOBTOPATb 10
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descaling ]

Step 2

repeat x1 (fig. 1-7)
ripetere

répéter
wiederholen
herhalen

repetir

NOBTOPATD 3
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